34

JI. 'magkockok
(YepniBui)

CUHOHIMIYHI BITHOINEHHS MI’K TIPUKMETHUKAMHA HEIfCHqHOi
MIKPOCUCTEMM “CBITJIMIA” (HA MATEPIAJII CYUACHOI AHTJIIHCbKOI MOBH)

Y ecmammi nposedeno ananiz cunoHimMiuHUX 8IOHOUEHb MIdHC NPUKMEMHUKAMU JeKCUYHOL MIKpocucmemu
,, C8IMAUL " i3 ypaxy8anHam ixHboi cnoayuyeanocmi 3 RIOKIACAMU IMEHHUKIB, a MAKOX4C Y NOEOHAHHI 31 C108AMU-
CynpogioHuKkamu 'y euensioi nioknacie npukmemnuxie. Haeedeno npuxnadu 1amyroicKo8oi ma 6eKmopHoOi
CUHOHIMIL Y 00CTIONCYBAHII NIO2PYNT NPUKMEMHUKIS.

Knrouosi cnosa: cnonyuysauicmes, oucmpuOyyis, CUHOHIMIYHI GIOHOULEHHS, KEAHMUMAMUGHI Memoou,
Koegiyicum xopensyii, cemema, TaHYIONCKOBA CUHOHIMIS, 6EKMOPHA CUHOHIMISL.

B cmamve nposooumcs ananus CUHOHUMUHECKUX OMHOWEHUL MeXNCOY NPUNALAMENbHLIMU JEKCUYECKOU
MUKDOCUCTIEMbL «CEETNIbLILY YUUMBIBAS UX COYEMAEeMOCMb C NOOKIACCAMU CYWeCMBUMENbHbIX, d MAKdice 6
COeOUHEeHUU CO COBAMU-CONPOBOOUMENAMU & pONU NOOKIACCO8 npurazamenvhsix. Ilpusoodamcsa npumepovl
YenouHol U 8eKMOPHOU CUHOHUMUU 8 UCCLedYeMOll NOOSPYRNe NPULa2amenbHbIX.

Knrwueeste cnosa: couemaemocms, Oucmpudyyus, CUHOHUMUYECKUe OMHOUIeHUs, KEAHMUMAMUeHble
Memoovl, Ko3pduyuenm Kopperayuu, cemema, YenoyHdas CUHOHUMUS, BeKIMOPHAS CUHOHUMUSL.

The article deals with the analysis of synonymous relationships between the adjectives of lexical
microsystem “light”. It was taken into consideration the compatibility with the subclasses of nouns and the
combination with the word-conductors as subclasses of adjectives. There were presented the examples of chain
and vector synonymies of the investigated subgroup of adjectives.

Keywords: compatibility, distribution, synonymous relationships, quantitative methods, correlation
coefficient, sememe, chain synonymy, vector synonymy.

[lin cuHOHIMaMH pPO3YMIIOTH CIIOBa, AKi MaloTh ONW3bKI YW imeHTH4YHI 3HaveHHs. lIpote
3araTbHONPUHHATOrO BU3HAYEHHS CHHOHIMII B miHTBicTHI He icHye. Tak, B. Bimroman Buminsie 10
O3HaK, SIKi MOKYTh OyTH MOKIJIaJ€HI B OCHOBY BW3HAueHHsI CMHOHIMII [5, c. 6]. [IpoTe mpu Bchomy
pO3MAITTI MIAXOMiB 1O BH3HAYEHHS CHHOHIMIYHOCTI OUNBIIICTH aBTOPIB MiJKPECIIOIOTH JBa
HaWBaXIMBIMMX 1 KpUTEpii: ceMaHTHYHA (CMHCIIOBA) ONHM3BKICTH NTBOX CIIB i 3[aTHICTH A0 IXHBOI
B3a€EMO3aMiHHU B MIEBHUX KOHTeKcTaX. Tak, B. BiaoMaHn Bu3HaYa€ CHHOHIMH TaKHUM YHHOM: “‘JIekchuHi
OJIMHUIN, 10 BOJIOAIFOTH XO4a O OJHMM CHUIBHUM 1 OJHHUM PO3PI3HIOBAJIBHUM CEMaHTUYHHM
KOMITOHEHTOM, MAlOTh X04a O OJIHy CHUIBbHY (hOpMyITy OUCTPUOYIIii, 30irafoThCS B CIIONIYIyBaHOCTI 1,
BIJIMIOBIZTHO, € B3a€MO3aMiHHUMH B OJHOMY KOHTEKCTI Ta HE MOXYTb OyTH B3a€MO3aMiHHMMH B
iHmomy” [4, c.25]. Ha B3aeM03aMiHHICTh CHHOHIMIB Yy TEBHUX KOHTEKCTAaX BKa3YIOTh TaKOX iHII
aBTopu (muB. [6, c. 98; 7, c.17]).

[lompu BenwKy KiBKICTh HAYKOBHX POOIT, MPUCBSYEHUX MPOOIeMaM CHHOHIMII B JIIHTBICTHII
BIJKPUTUM 3JIMIIAETHCS MUTAHHS MPO TE€, YA MOMKIJIMBO BCTAHOBUTH CHHOHIMIYHI BIIHOIICHHS MiX
CJIOBaMH Ha OCHOBI TXHBOI CITOJTyqyBaHOCTI.

Mertoro 11i€i cTatTTi € crpoda BCTAHOBUTH CHHOHIMIYHI BiTHOIIEHHS B JIEKCUYHIM MIKPOCHUCTEMI
,,CBITJIMIA" 32 JIOMTOMOT'0I0 KiJIbKICHOT'O Ta SIKICHOT'O aHaJIi3y.

Marepianom JOCIiKEHHS CITYTYIOTh TPUKMETHUKH, BiTHECEH] IIUIIXOM MPOBEACHHS IMOETAHOT
iHBEHTapu3allii 0 JIEKCHYHOI MIKPOCHCTEMH ,,CBITIIHIA .

VY Xo/i BCTAaHOBJICHHSI CHHOHIMIYHUX BiJHOIICHb HAWBAXKIIMBIIIUMH KPUTEPISIMH BUCTYAIOTh,
SIK TIOKa3aHO BHIIE, NPUHAMMHI J[Ba: HASBHICTh Y CEMaHTHII JIBOX CJIiB Xo4ya O OJHOTO CITJIBHOTO
CEMaHTUYHOTO KOMIIOHEHTa y BUIVIAAI ceMeMH (TOOTO OKpeMOoro 3Ha4yeHHs CJIoBa) Ta Xoda O
JacTKOBMMA 30ir cmosyuyBaHocTi. CHifbHiCTh “AMCTpUOyTHBHOI” (OopMyiIHM, Ha IO BKasye
B. BimtomaHn, 3a0esnedye Te, II0 BCi NPUKMETHUKH BOJIOJIIOTH OJHAKOBOK CHHTAKCHYHOIO
CIONY4YyBaHICTIO, TOOTO IUCTpUOyTHBHA (opmyna Juisi BCiX MPUKMETHHKIB ojHakoBa — A + N
(IPUKMETHUK + IMEHHHK).

BucxigHuMu JaHUMHU JUIS aHaNIi3y CHHOHIMIYHHMX BITHOIICHb MK NPUKMETHUKAMHU JIEKCHUHOT
MIKpOCHCTEMHU “CBITIMI” € TaOauIls, ska 300paxkye AaHi IIOJ0 CIOJY4YyBaHOCTI TOCIIIKYBaHHX
MPUKMETHHKIB HE JIVIIE 3 MiIKJIacaM¥ iIMEHHUKIB, ajie i 3 miIKjlacaMy MPUKMETHHKIB (TuB. Ta0uI. 1).
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Tabnuys 1
Cnosry4yBaHiCTh MPUKMETHHUKIB 3i 3HAYEHHSIMH “CBIT/IMIT”
I3 miAKIacamMu iMEHHHKIB 1 IPMKMETHUKIB

[Migxmacu iIMEHHHKIB i § °
TPUKMETHHUKIB = © %) g 'g _ g = g §
2| 8| 5 a| s | 8| 32| 3 g | =
fi(LBaHiHIHiCTL JIIOJUHN, YaCTUHU 7 30 5 5 0 417
BiracHi Ha3BH 2 8 2 4 0 0 0 85
Opsir, IpeaMeTH OIATY 5 9 0 1 0 218
ga(;;};"g; NCUXIYHUH CTaH, 0 10 36
posyuis # cnpaiTea 4 0 18
CoriapHUI CTaTyC JFOIUHH, (Bax 3 0 1 0 0 0 54
I;;):;h];:;;n [TOHSATTS, HEKHBI 3 36 4 2 1 3 2 277
AOCTpaKTHI MOHATTS 3 2 1 0 2 6 1 85
dayna 0 3 0 1 0 2 0 72
®iopa 0 6 0 2 1 1 0 36
[Ipupona, ii ssBUIIA, oroaa 5 21 3 0 1 2 0 114
Yac, mopu poKy, YaCTHHHU 100U 4 20 12 0 0 0 0 76
Ixa, crpasu, Hamoi 4 0 2 0 0 0 35
Manepa BHUCIOBIIOBaHHS 0 0 0 0 0 0 14
OcBiTaeHHs 0 29 1 0 0 1 0 55
[MTpuminieHHs 5 3 0 0 0 0 0 105
Borownb, noBitps, Boaa, 3eMIIs 1 11 1 0 0 0 0 52
T'onoc, 3ByKH, CMiX, KPOKH 2 7 0 0 0 0 0 32
Konsopu 43 43 1 1 0 3 1 317
Jlronuua (HaIiOHAIBHICTD, paca) 1 8 1 16 6 0 0 168
[TpUKMETHUKH KOJIbOPY 34 30 2 3 5 2 0 225
[IpuKMETHUKY OIlIHKA 2 26 0 4 10 1 0 156
[IpukmeTHUKH po3Mipy 4 11 0 5 9 2 4 0 170
[MpukmerHuKH HopMHU 1 6 0 2 4 2 2 0 67
ITpUKMETHHUKH OCBITICHHS 6 5 10 3 2 2 1 4 1 58
ITpUKMETHHKH TeMIepaTypu 0 2 10 2 0 0 0 5 0 24
[TpuKMETHHUKH BiKY 2 4 7 0 3 1 0 1 0 29
[TpuKMETHUKH BITIYTTS 1 3 2 0 2 1 0 3 0 39
[IpukmeTHUKH Baru 0 0 0 0 0 1 0 1 0 14

[TpUKMETHHUKH CHITH 0 0 0 0 0 0 0 1 0 1

IIpuKkMeTHUKY 3BYKY 0 1 0 0 0 0 0 5 0 8

IIpuxmeTHuKY yacy 0 0 4 1 0 0 1 2 0 7
IIprKMETHUKY MOTO/IN, CTUXIT 2 1 1 1 1 0 0 0 0 18
IIpukMeTHUKY MaTepiany 0 0 0 0 0 0 0 0 0 51

IIpUKMETHUKY MIBUAKOCTI 0 0 0 0 0 0 0 0 0 2

Ycworo 337 343 47 63 76

[Migknacy NPUKMETHHUKIB BHUCTYNAIOTh Y POJII CIIiB-CYMPOBIIHUKIB JIEKCHYHHUX OJHHUIIb

99

miaArpynu “cBITAMMA”, SIKI YTOYHIOIOTH iXHE 3HAUCHHS y MEBHUX KOHTEKCTaX. 3a YMOB YypaxyBaHHS
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CEeMaHTHYHOI CIIOJIy4yBaHOCTI IOCTIUKYBaHHX CHIB sIK 3 MiKJIAcaMM iIMEHHUKIB, TaK 1 3 MiIKIacaMu
CIIiB-CYNPOBITHUKIB JOCTIAHUK OJEPKYE AOCTaTHHO UiTKYy KapTUHY CEMaHTHYHHUX 3B’S3KIB MiX
YJICHAMH JIEKCHYHOT MIKPOCHCTEMH.

3airyueHHs] KBAHTUTATHBHAX METOJIB TOCIIKEHHS, a camMme 004mCcIeHHs Koe]imienTa Kopesiii
JUISl TIPE/ICTaBIICHOT TaOIUIl JO3BOJIUTH BUSBUTH CHHOHIMIUHI 3B’ SI3KH PI3HOTO CTYINEHs iIHTEHCUBHOCTI
MDK TPUKMETHHKaMH JIEKCHYHOI MiKpocucTeMHu “‘cBiTimi”. YUmcmo crymeHiB cBoOOaM s Iii€l
tabmuni — Of =35-2=33 [8]. 3nauyma Benuumna koediumienta kxopenauii — r=0,33 i 0,42 (upu
P=95% i P=99% ) [8]. lle o3nauarume, 110 BCTAHOBJICHI CHHOHIMiYHiI 3B’SI3KH 13 BETMYMHOIO
KoedimienTa Kopensii, Bumoro 3a 0,42 € cunmpHuMH, y Mexkax 0,33 — 0,42 — cepeqHIMH, HIDKUYOIO 32
0,33 € ci1aOKMMU 3a CBOEIO IHTEHCHBHICTIO.

Benmunnu koedinieHTiB Kopesnsuii 4711 IPUKMETHHUKIB MATPYNHX “CBITJIMHA ™ MOKA3aHO B TAOHLII 2.

Tabnuys 2
Bennunan xoedimieHTiB Kopesinii NPUKMETHHKIB 3i 3HaYCHHAM “cBiT/Imii”
. 3

= = e _ —
light X 0,75 0,64 0,12 0,07 0,10 0,18 0,13 0,29
pale X 0,74 0,42 0,58 0,69 0,20 0,20 0,16
bright X 0,49 0,26 0,37 0,18 0,48 0,45
sunny X 0,36 0,53 0,09 0,24 0,15
blond X 0,77 -0,01 -0,05 -0,04
fair X 0,13 0,19 -0,07
luminous X 0,36 0,35
clear X 0,32
pastel X

Ha ocHoBi Tabmumi 2 moOymoBaHO CXeMy CEMaHTHYHHX 3B’S3KiB MK JOCTiIKyBaHHMHU

MPUKMETHUKAMHU (IIUB. cxemy 1), siKi BiJyI3epKaNIOIOTh iXHI CHHOHIMIUHI BigHOmeHHs. [ToaBiiiHuMu
JHISIMH Ha CXeMi MI03HaUYeHO CHJIbHI 3B’ SI3KH.

Cxema 1. CemaHTH4Hi 3B’3KH B MiArpyni “cBiTauii”

3i cxemu 1 Hacammepes] 100pe BUAHO, IO OCHOBHUH CKIIAI MATPYIH GOPMYIOTH TPUKMETHUKH
light, bright, pale, fair, a Takox blond i sunny. Ha nepudepii po3ramoani exementu clear, luminous i
pastel. Jlani moTpiOHO 3BepHYTH yBary Ha Te, IO B OJJHMX BUIAJKaX 3B’SI3KM MK NPHKMETHUKAMU
yTBOproroTh “maniiiokkn’’ (Hampuknazg light — bright — clear — luminous — pastel), a B inmmx —
OaraTokyTHi ¢irypu 3 BHyTpimHiMu B3aemHuMH 3B si3kamu (light, bright, pale, fair, sunny, blond). ¥
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nepioMy BHIaAKy cuHoHIMiuHHHN psn light — bright — clear — luminous — pastel nos’si3anuii ogHUM
3HAYCHHSIM — ‘“‘CBITNIMH, scHMKA”. Ha3BeMO CHHOHIMIYHI PSOM TaKOro THITy JAHIIO)KKOBUMH — 32
aHaJIOTIEr0 0 TePMiHa “TaHIII0KKOBA Tomicemis”, 3anpomnosanoro FO. Anpecsaom [2].

MoskHa TPUIYCTHTH, IO JAHITIO)KKOBA CHHOHIMISI Ma€ /Ba MiJBUIW: a) CJIOBA-CHHOHIMH, SIKi
YTBOPIOKOTH JIAHIIIOXKOK, TOB’S3aHI MiX COOOK0 OJHUM i TUM caMuM a00 OJIM3bKUM 3HAYCHHSM; O)
CJIOBa-CHHOHIMH TIOB’s[3aHI TOCIIOBHO PI3HUMH 3HaUY€HHSMH, TOOTO TIEpIe Ta IPyTe CIOBO 3’ €THYE
OJIHE 3HAYEHHSI, Ipyre Ta TPETE — iHIle 3Ha4eHHs Tolo. HaBenemo npukinaay JaHIF0KKOBOI CHHOHIMIT Y
NPUKMETHHKIB MATPYIH “CBITIMI” (cuHOHIMIuHMI psax light — bright — clear — luminous).

Po3nounemo 3 saepuux npuxkmerHukiB light i bright, mor’s3anux mix coborw cemeMoro
“CBITIINM, ACHUN:

Her limp, light hair dangled from her small head in draggled rats'-tails [16, c. 69].

For the sad truth was that Pala’s smooth bright skin concealed the most horrible rottenness [20,
c. 31].

It had been one of those light summery days when the world seems about to burst with pleasure
at simply being itself,.. [11, c. 6].

It was a bright cool morning, with great white clouds sailing overhead like towers and castles in
a blue sky [18, c. 100].

HasBHicTh cHibHHX ceMeM ‘SICHUE”, “Ipo30pHil” TOSCHIOE 3B’S30K MK NPHKMETHHUKAMH
bright i clear. Hanpukan:

The sun was shining out of a clear sky [19, c. 59].

It was a bright cold day with a freezing wind blowing on the cross-town streets [17, c. 68].

Lli >k NPUKMETHUKU HEOJHOPA30BO BXKHMBAIOTHCS TAKOXK TOPSA y CHOIYYEHHI 3 MiAKIACOM
IMEHHUKIB [BOTOHB, TIOBITPS, BOAA, 3€MJIA|:

Its improbable and beautiful and graceful inhabitants grouped and circled and lurked and
darted as though they were unobserved, and its hundreds of thousands of litres of water were clear
and bright and gave an illusion of limitless space [18, c. 215].

IMpukmerauku clear i luminous 06’ exHaHi 3HAYSHHSIMH “CBITIIHIA”, “OYEBUIHHIMA, 3pO3yMITHI":

She wears suits in soft dark, not-quite-usual colours —...— also in clear colours, palest lemon,
deepest cream, periwinkle, faded flame [15, c. 26].

For here between the cloudy sky and the sea below, suddenly visible, | read their luminous
secret and my own [20, c. 98].

But the meaning is not clear [18, c. 41].

YcraHOBNeHI  HaMW  JIAHIFO)KKOBI ~ CHHOHIMH ~ HaraAyloTh  IUTIAHI  CIIOCTEPEKEHHS
M. binuncekoro, skuii nume: “CurHiikaTUBHI KOHTYPH CHHOHIMIYHOIO psly BHM3HAYalOThCS
(1aHrOBUMH 3HaYEHHSIMH HOT0 BaroBux koedimientiB” [3, ¢. 235].

TakuM YWHOM, PO3TJSHYTI TPHUKIATM TIATBEPKYIOTh BHUCYHYTI TPHITYIIEHHS, IO
JIAHITFO’)KKOBAa CHHOHIMIsI MOXe OyTH 3yMOBJIeHa a0 CITUTFHOK CEeMEMOIO Ui BCiX ii WieHiB, abo
CIJIbHOIO CEMOI0 JUTs OKpeMuXx map Jjiekcem (nuB. Buie bright i clear). He BuxitodeHo Takox, 1o
JIAHIIO)KKOBI CHHOHIMH MOXKYTh MaTH HE OJIHY, a JIBi a00 TpH CIUIBHUX ceMeMHU. AJie HaBe/ieHa cxema
YiTKO JIEMOHCTPYE, M0 “NiHIHHUI" (JTaHII0KKOBUI) 3B 30K — II€ MI€BHA PEANBHICTh, SIKA, OYEBHHO,
3YMOBJIEHA THM, III0 OJHA i3 CEMEM y TaKWX CHHOHIMIB BiJlirpa€ OCOOJIMBO BKJIMBY pPOJIb, a iHIII
CHiJIbHI ceMU (HaBiTh, SIKIIO BOHH €) BIICTYIAIOTh HA 3aJIHIH IJ1aH.

VY napyromy BUMajKy, Sk 1ie BUAHO Ha cxemi 1, MaeMo crpaBy HE 3 PSJIOM B OyKBaJILHOMY
CMUCII, a 3 CHHOHIMIYHOIO TpPYIOI, YWICHH SKOI IOB’S3aHI YHCIEHHUMH Ta Pi3HOMAaHITHUMH
CEMaHTHYHUMHU 3B’s3KaMu. [Hakmle Kakydd, CHHOHIMisSi B TaKuMX Tpylmax YTBOPEHa Ha OCHOBI
JEeKinbKoX cemeM. Ha3Bemo Taky CMHOHIMIIO BekTopHOM0. Tak, fair i sunny — cememoro “‘COHSUHMIA,
ceiTimii”; fair i pale — cememamu “caabkuii, TEBMSHMI”, “OLISBHIA, CBITIMIA” TOILO.

HaiicunpHimmii 3B’430K, 3a pe3yJabTaTaMH KOpESiHOro aHamisy (AuB. Tadi. 2), 3adikcoBaHO
mix npukmerHukamu blond i fair (Benuunna koedirienta kopesnsiii — 0,77). CHiIbHOIO CeMEMOFO JIJIst
HUX BHUCTyMae “OinsBuil, cBiTnuil”. Hampuknan:

She was about eight years old with blond hair and a glum look [11, c. 9]. — L{e 6yna diguunxa
NPUOIUZHO B0COMU POKIB 3 DINABUM BONOCCAM | HACYNIEHUM NONAOOM.

A sad elderly waiter showed me to a table and | ordered blond beer and schnapps [14, c. 233].

| kept reminding myself that he had fair hair [12, c. 3].

Broad head, broad face, fair complexion, blond hair, blueish-grey eyes and this funny concave
nose | have [17, c. 34].
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HactynHuMm 3a iHTCHCHBHICTIO € 3B’s130K MiK npukmerHukamu light i pale 3 xoedirienTom
kopernsarii 0,75. CHOitbHUMH ceMeMaMH JJIsi HUX BHCTYNAlOTh ‘‘CBITIIMKA”, “ONMiguil, ThbMSIHMIA .
Hanpuxknan:

I planned to make the colours light, pretty: pale blue and white, with a flowered paper for the
bedroom [13, c. 44].

He is a trim, neat figure, of pale complexion and of middle height, thin and precise [18, c. 283].

3B’30K NpUKMETHHKIB fair i Sunny BumpaBaaHuii HASBHICTIO B HUX CIIJIBHOI CEMEMH
“CoHsYHHi, CBITIMI”. IXHIO MOSABY B O/Hil CHHTarMi cloCTepiraeMo B peueHHi:

She wore her sunglasses on top of her head, perched on a jaunty little knot of baby-pink ribbon
surmounting her sun-fair hair,.. [18, c. 95-96].

[Mpukmernuku fair i pale nos’si3ani cemeMoro “OunsBuMiA, cBiTimit”. Hanpukan:

I have an oval face with a short straight nose and thin lips and a uniformly fair fine complexion
which is given to blushing [21, c. 37].

He had the pale complexion of a redhead, but his long unkempt hair was greasy and in need of
awash [21, c. 238].

3B’s30K NPUKMETHHKIB Dright i sunny mnosicHIOEMO HAsIBHICTIO CHITBHOI CEMEMH “‘SCHUM,
corsaamii”’. OKpiM TOTO, OOHMABa NMPHUKMETHHKH BXXWBAIOTHCS B ONHIM CHHTarMi B TOE€THAHHI 3
MiAKIIACOM IMEHHHUKIB [4ac, TIOpH POKY, YacTUHH 100U |. Hanpuknan:

Time has passed and it is October, with bright cool sunny days and an intense blue northern
sky... [21, c. 453].

LikaBo TMOpPIBHATH OJfiep>KaHi JaHi 3 THUMH, IO 3aCBiMYCHI CHHOHIMIYHHMHU CIOBHHKAMH. Y
JEeSIKMX CHHOHIMIYHMX ciioBHUKaX [1] i [9] cuHoniMu 10 cioBa light B3aram BigcyTHi. Y CIOBHHKY
[10] mis nmpukmernuka light HaBemeno nBi miarpymu cunonimiB — 1) bright, clear, luminous, lit,
illuminated; 2) pale, whitish, bleached. 3po3ymino, mo lit, illuminated, whitish i bleached namu ne
PO3IIIsIHYTI, TOMY II0O BOHM HaleXaThb 10 BigmaneHol mepudepii. 38’30k light — pale na cxemi 1
MO3HAYCHUI TMOJBIHHOO JiHIEI0, KPIM TOTO Ha CXeMi BiH Mae MPOAOBKEHHs Sunny; minito light —
bright — clear — luminous takox crmoctepiraemo Ha cxemi 1. Pe3ysibraTu MPOBEICHOTO JOCIIKCHHS
JIO3BOJISIIOTh OJICP)KAHTH JlaHi, HA0araTo MOBHIIIN Ta TOYHINI 3a JaHi KUIBKOX CHHOHIMIYHHMX
CJIOBHUKIB Cy4acHOI aHTJIIHChKOI MOBH.

Y  mepcrmexTHBI TMOJANBIINX  JIOCHIPKCHb  3alPOIIOHOBaHA  METOIMKA BCTAHOBJICHHS
CHHOHIMIYHHMX BIHONIEHh MOXKE OYyTH 3allydeHa UId aHaji3y CHHOHIMIYHHX 3B’SI3KiB MK
MPUKMETHUKAMH JIEKCHYHOT MIKPOCHCTEMH ,,TEMHHIA .
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10. I'pubinuk
(IBano-®paHKiBCHK)

KJIACH®IKANLSI TEPMIHOJIOTTYHUX OANHHALb AHTJIIACBKOI
I'EOJE3UYHOI TEPMIHOJIOT'TI. TEPMIHU-OJHOCJIOBHA

Y ecmammi euxnadeno pizni nioxoou wooo kiacugixayii mepminie. Ha ix ocnosi nposedena cmpykmypha
ougbepenyiayiss  aHIMIUCOKUX —2€00€3UYHUX MepPMIHOA02IMHUX 00uHuysb. Ocobausa yeaza NpuoiisEMbCs
00CIONCEHHIO MA KAACUDIKAYTT 0OHOCTIGHUX MEPMIHIE 2aLy3i, KA AHALIZYEMbCAL.

Knrouogi cnosa: mepmin, 00HOCTIGHULI MEPMIH, MEPMIH-KOMIOZUM, MEPMIHONIO02TUHE CIOBOCHONYUEHH S,
KOHBEpCIsl.

B cmamve uznoowcenvt pasHble Nn00X00bl OMHOCUMEILHO maccu(j)ukaz/;uu MePMUHOB. Ha ux ocnose
npogedena cmpykmypHas oug@epenyuayus AHIUNUCKUX — 2e00e3UYeCcKUX MePMUHONOSUYECKUX —eOUuHUly.
Ocobennoe sHumanue ydeﬂﬂemc;l UCCe0068aHUI0 U maccu(])ukauuu OOHOC/IOBHbIX mepmMuroe ompaciu, komopas
AHAAUSUPYEMCSL.

Knrwueevie cnosa: mepmuH, 0OHOCIOBHbIU mepMuH, mepmMuH-Komnosum, mepmMuHolocu4ecKoe
cloeocovemanue, KOHeepcusi.

The article provides a brief description of various linguistic approaches to terms classification. Structural
differentiation of English geodetic terminological units is made on their basis. According to morphological
structure, terminological units under study are divided into five main groups. Particular attention is paid to the
analysis of one-word geodetic terms. It was found out that these terminological units are one of the most
productive within the studied terminology, as they can function independently and also can be a part of
compound terminological units or word combinations. Most of one-word terms are nouns, verbs and adjectives.
Paying attention to the morphemic structure the analyzed terms are divided into: derived and nonderived ones.
According to the semantical structure geodetic one-word terms can be monosemantic or polysemantic. It should
be noted that some of the studied terminological units were formed as a result of conversion — a process, of
making a new word from some existing root word by changing the category of a part of speech without changing
the morphemic shape of the original root-word. As a result of analysis six types of conversion processes were
singled out. Taking into consideration structural point of view English geodetic terminology is a well-organized
system, which contains one-word terms, compound terminological units and word combinations. Though one-
word terms are represented by less number than other structural types of terms, they are characterized by
specific function to name the main geodetic concepts and to become parts of more complex terminological units.

Key words: term, one-word term, compound term, terminological word combination, conversion.

IMocTanoBka npo6aemu. 3HaYHa KUTBKICTh CYYaCHUX JIIHTBICTHYHHX JIOCIIKEHb CIIPSIMOBaHA
Ha BUBUYEHHS Tally3eBHX TEPMIHOJIOTIHM, a TakoX OCOOJMBOCTEH iX CTPYKTYpHOI oprasizamii, amxe
pOJIb JAHWX TUTACTIB JIEKCHKH 13 KOXKHUM POKOM 3pocTae, a chepa GyHKIIOHYBaHHS PO3IIUPIOETHCS.
AHIIIIAChKA TeoJIe3nYHa TEPMIHOJIOrIS € J00pe OpraHi30BaHOK CHCTEMOIO TEPMIHOJIOTIYHUX
OJIMHMIIb, KA aKTHUBHO PO3BUBAETHCS 1 B3a€EMOJIE i3 3araJbHOBKUBAHUMH CJIOBAMH, Ta JIEKCEMaMHU
IHIINX TaTy3eBUX TEPMiHOJIOTIH.

AKTYyaJbHICTh TOCTIIKEHHSI 3yMOBJICHA HEIOCTAaTHIM BHMBUEHHSIM aHIIIMCHKOI I'€0Ae3UUHOT
TEPMiHOCUCTEMH, HEeOOXinHicTIO Kiacu]ikyBaTH i CTPYKTYpHI OJMHHIN, a TaKOX NpOaHaNi3yBaTH
OCHOBHI XapaKTEPUCTUKHU TEPMiHiB-OZHOCIIOBIB rajy3i.



